	DOHODA O MLČENLIVOSTI
	
	NON-DISCLOSURE AGREEMENT

	Tuto dohodu uzavřely strany:
	
	This agreement has been entered into by: 

	Aluprogress a.s., IČO: 040 86 538, se sídlem Písecká 1329, 386 01 Strakonice, Česká republika, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném u Krajského soudu v Českých Budějovicích pod sp. zn. B 2337 („Společnost“); a
	
	Aluprogress a.s., ID No: 040 86 538, with its registered seat at Písecká 1329, 386 01 Strakonice, Czech republic, registered in the Commercial Register maintained by the Municipal Regional Court in České Budějovice under file No. B 2337 (the “Company”); and

	[___], IČO: [___], se sídlem [___], zapsaná v obchodním rejstříku vedeném u [___] pod sp. zn. [___] („Zájemce“); 
	
	[___], ID No.: [___],  with its registered seat at [___], registered in the Commercial Register maintained by the [___] under file No. [___], (the “Potential Investor”);

	[bookmark: OLE_LINK2](společně jako “Strany”).
	
	(jointly hereinafter as “Parties”).

	VZHLEDEM K TOMU, ŽE:
	
	WHEREAS:

	Ohledně Společnosti bylo zahájeno insolvenční řízení vedené Krajským soudem v Českých Budějovicích pod sp. zn. 	KSCB 46 INS 22220 / 2024. 
	
	Insolvency proceedings have been initiated against the Company by the Regional Court in České Budějovice under the case number KSCB 46 INS 22220 / 2024.

	Zájemce projevil zájem o informace o Společnosti v souvislosti s možným nabytím  účasti ve Společnosti na základě reorganizačního plánu („Akvizice“) a Společnost je připravena mu informace poskytnout na základě podmínek obsažených v této dohodě („Dohoda“).
	
	The Potential Investor has expressed an interest in information about the Company in connection with a potential acquisition of an interest in the Company pursuant to a plan of reorganization (the "Acquisition"), and the Company is prepared to provide the information to the Potential Investor pursuant to the terms and conditions contained in this Agreement (the "Agreement").

	DŮVĚRNÉ INFORMACE
	
	Confidential Information

	Pro účely této Dohody se pojmem „Důvěrné informace“ rozumí veškeré neveřejné informace a údaje týkající se Společnosti, jakož i veškeré další informace poskytnuté Společností, dalšími osobami nebo subjekty přímo či nepřímo spojenými se Společností a dalšími poradci, zaměstnanci Společnosti nebo poskytnuté jinak v souvislosti s Akvizicí a všemi jejími podmínkami a okolnostmi. Za Důvěrnou informaci se považuje už jen skutečnost zahájení a průběh jednání mezi Společností a Zájemcem.
	
	For the purpose of this Agreement, the term “Confidential Information” shall mean and include any and all non-public information and data concerning the Company, as well as all other information provided by the Company, other persons or entities directly or indirectly affiliated with the Company and other Company’s advisors, employees or otherwise in connection with the Acquisition and all its terms, conditions and circumstances. Further, the sole fact of commencement and progress of negotiation between the Company and the Potential Investor shall be treated as Confidential Information.

	Jakékoli Důvěrné informace se považují za důvěrné bez ohledu na to, zda byly poskytnuty ústně, písemně, na elektronických nebo jiných médiích nebo zda byly poskytnuty přímo Společností, jejími akcionáři, jinými osobami nebo subjekty přímo nebo nepřímo spojenými se Společností, či jejími poradci nebo zaměstnanci.
	
	Any Confidential Information shall be deemed and treated as such irrespective of whether any such information is provided orally, in writing, on electronic or other media, or whether provided directly by the Company, its shareholders, other persons or entities directly or indirectly affiliated with the Company, other advisors or employees.

	Důvěrnými informacemi nejsou žádné informace a údaje, které jsou nebo se stanou obecně dostupné veřejnosti jinak než v důsledku jejich zveřejnění Zájemcem v rozporu s jeho příslušnými povinnostmi podle této Dohody, platných právních předpisů nebo kterýmkoli z jeho zaměstnanců, členů statutárního orgánu, vedoucích pracovníků, společníků, zástupců nebo poradců, nebo jakoukoli jinou osobou působící v podobném postavení u Zájemce.
	
	Confidential Information shall exclude any information and data which is or will become generally available to the public other than as a result of its disclosure by the Potential Investor in violation of any of its respective obligations under this Agreement or applicable law or by any of its employees, directors, officers, partners, representatives, or advisors or any other person in a similar position at the Potential Investor.

	Důvěrnými informacemi nejsou ani žádné informace a údaje, které Zájemce obdržel od třetí strany a o nichž si Zájemce při vynaložení přiměřené péče a náležité opatrnosti není vědom, že je tato třetí strana získala v rozporu se svou povinností mlčenlivosti.
	
	Confidential Information shall further exclude any information and data received by the Potential Investor from any third party, in respect of which the Potential Investor is not aware, upon conducting reasonable diligence and with the exercise of due care, of having been obtained by such third party in violation of any of its respective duty of confidentiality.


	Povinnost mlčenlivosti a ochrana důvěrných informací
	
	Confidentiality Obligations and Protection of Confidential Information

	Veškeré Důvěrné informace považuje Společnost za své obchodní tajemství ve smyslu § 504 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění („Občanský zákoník“), a Zájemce se zavazuje s nimi nakládat jako s důvěrnými.
	
	All Confidential Information are deemed by the Company as its business secret within the meaning of Section 504 et seq. of the Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended (“Civil Code”), and the Potential Investor undertakes to treat the Confidential Information as confidential.

	Zájemce se zavazuje ve vztahu k Důvěrným informacím zachovávat mlčenlivost a důvěrnost, zajistit jejich bezpečnost a chránit Důvěrné informace před neoprávněným přístupem, poskytnutím, přenosem, zpracováním, zveřejněním a použitím. Zájemce se zavazuje, že Důvěrné informace nepoužije přímo ani prostřednictvím třetích osob při obchodním jednání. Zájemce se výslovně zavazuje zdržet se jakéhokoli přímého či nepřímého kontaktu se zaměstnanci Společnosti a neumožnit zaměstnancům Společnosti přístup k Důvěrným informacím bez předchozího písemného souhlasu Společnosti.
	
	The Potential Investor agrees to keep the Confidential Information secret and confidential, to ensure the safety of any Confidential Information, and to protect any Confidential Information from unauthorized access, provision, transfer, processing, disclosure and use. The Potential Investor shall not, whether directly or through third parties, use the Confidential Information in business conduct. The Potential Investor expressly agrees to refrain from any direct or indirect contact with the Company’s employees and from enabling the employees of the Company to access the Confidential Information without prior written consent of the Company.

	Zájemce je oprávněn použít veškeré Důvěrné informace výhradně pro účely přípravy nabídky na Akvizici a nesmí Důvěrné informace použít k žádnému jinému účelu, ani je předat, poskytnout nebo zpřístupnit žádné jiné osobě nebo orgánu. Zájemce se dále zavazuje zajistit, aby žádné Důvěrné informace nebyly použity k jiným účelům.
	
	The Potential Investor shall have the right to use any Confidential Information solely for the purpose of preparation of the bid for the Acquisition and may not use the Confidential Information for any other purpose, or transfer, provide or disclose to any other person or authority. The Potential Investor further agrees to procure that any of the Confidential Information is not used for any other purposes.

	Zájemce se zavazuje zajistit, aby všichni jeho zaměstnanci, spolupracující osoby a poradci nebo jakékoliv třetí osoby, kterým Zájemce zpřístupnil Důvěrné informace, byli vázáni povinností mlčenlivosti, ochrany obchodního tajemství a podmínkami nakládání s Důvěrnými informacemi minimálně ve stejném rozsahu, jaký je dohodnut v této Dohodě.
	
	The Potential Investor undertakes to ensure that all its employees, cooperating persons and advisors or any third persons to whom the Potential Investor disclosed the Confidential Information are bound by the duty of confidentiality and protection of the business secrets and by the terms of handling of the Confidential Information in at least same extent as agreed in this Agreement.

	Neprodleně poté, co Zájemce obdrží od Společnosti příslušnou žádost, nebo poté, co je jednání o Akvizici ukončeno jinak než provedením Akvizice, Zájemce zničí nebo vrátí Společnosti veškeré Důvěrné informace, a to v vždy společně se všemi kopiemi Důvěrných informací a všemi dalšími nosiči, na kterých jsou Důvěrné informace v držení Zájemce uloženy.
	
	Promptly after the Potential Investor receives the relevant request from the Company, or the negotiating concerning the Acquisition is terminated otherwise than by conducting the Acquisition, the Potential Investor shall, as may be determined by the Company at their sole discretion, destroy or return to the Company any and all Confidential Information, in any case together with any and all copies of Confidential Information and all other media on which Confidential Information in the possession of the Potential Investor is stored.

	Zájemce tímto bere na vědomí, že Důvěrné informace jsou mu poskytovány a zpřístupňovány na jeho vlastní žádost a Společnost nemá žádnou povinnost takové zpřístupnění nebo poskytnutí Důvěrných informací provést.

	
	The Potential Investor hereby acknowledges that the Confidential Information is provided and disclosed to the Potential Investor at its own request, and the Company does not have any obligation to make any such disclosure or provision of any Confidential Information. 

	Zájemce je povinen nahradit Společnosti škodu a uhradit jí veškeré náklady a ztráty, které jí vznikly přímo či nepřímo v důsledku prozrazení jakýchkoli Důvěrných informací Zájemcem jakékoli třetí straně, nebo neoprávněného použití jakýchkoli Důvěrných informací Zájemcem.
	
	The Potential Investor shall indemnify the Company and reimburse to them any and all costs and losses that they incurred or sufferred, directly or indirectly, as a result of the disclosure of any Confidential Information by the Potential Investor to any third party or unauthorised use of any Confidential Information by the Potential Investor.


	SPOLEČNÁ USTANOVENÍ
	
	Final Provisions

	Tato Dohoda byla sepsána ve dvou vyhotoveních, z nichž každá Strana obdrží jedno. Tato Dohoda ruší a nahrazuje veškerá předchozí ujednání stejného nebo podobného rozsahu mezi Stranami, ať již písemná nebo ústní.
	
	This Agreement has been executed in two counterparts, of which each Party shall receive one. This Agreement supersedes and replaces any preceding arrangements of the same or similar scope between the Parties, whether written or oral.

	Práva a povinnosti Stran výslovně neupravené v této Dohodě se řídí právním řádem České republiky.
	
	Rights and obligations of the Parties not expressly set forth in this Agreement shall be governed by the laws of the Czech Republic.

	Není-li v této Dohodě stanoveno jinak, nelze tuto Dohodu měnit ani doplňovat jinak než písemnými dodatky podepsanými oběma Stranami.
	
	Unless otherwise provided hereunder, this Agreement may not be amended or modified except by written amendments signed by both Parties.

	Pokud některé ustanovení této Dohody je, stane se nebo bude prohlášeno za neplatné nebo nevymahatelné, nebude mít tato neplatnost nebo nevymahatelnost (v maximálním rozsahu povoleném příslušnými právními předpisy) za následek neplatnost nebo nevymahatelnost zbývajících ustanovení této Dohody. V takovém případě se Strany dohodly, že neplatné nebo nevymahatelné ustanovení nahradí platným a vymahatelným ustanovením, které v maximálním rozsahu povoleném zákonem dosáhne stejného výsledku a účinku, jaký předpokládá nahrazované ustanovení.
	
	If any provision of this Agreement is, becomes or is determined to be invalid or unenforceable, such invalidity or unenforceability shall not (to the maximum extent permitted by applicable law) invalidate or render unenforceable the remaining provisions of this Agreement. In such event, the Parties hereby agree to replace the invalid or unenforceable provision with a valid and enforceable provision which will achieve, to the maximum extent permitted by law, the same result and effect as contemplated by the provision to be replaced.

	Strany se dohodly, že bez výslovného předchozího souhlasu druhé Strany není žádná ze Stran oprávněna postoupit nebo převést jakákoli svá práva a povinnosti vyplývající z této Dohody na třetí osobu.
	
	The Parties agree that without the express prior consent of other Party, neither Party shall be entitled to assign or transfer any of its rights and obligations arising under this Agreement to any third party.

	Tato Dohoda byla sepsána v českém a anglickém znění. V případě rozporů má přednost znění české.
	
	This Agreement has been drawn up in Czech and English. In the event of any conflict, the Czech version shall prevail.



	V / In ____________ dne  / on ________ 2025

Za Společnost / on behalf of the Company
	

	______________________
	

	Jméno / Name: Ing. Pavel Babiš, Ph.D., MBA
Funkce / Position: Člen představenstva / Member of the Board Of Directors

	

	V / In ____________ dne  / on ________ 2025
	

	Za Zájemce / on behalf of the Potential Investor
	

	______________________
	

	Jméno / Name: [___]
Funkce / Position: [___]
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